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Özet 
Eski Uygurcada Çinceden, Toharcadan, Sanskritçeden, Soğdcadan 
ödünçleme bazı sözcükler bulunmaktadır. Bu makalede, Soğdcadan 
Eski Uygurcaya geçmiş bazı sözcükler üzerinde durulmakta ve bu 
sözcüklerin Uygurcadaki imlası gösterilmektedir. Çalışma; Giriş, 
Eski Uygurcadaki Bazı Soğdca Sözcükler ve Sonuç olmak üzere üç 
bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm eski Türklerde Soğd etki-
sinin kısaca açıklandığı giriş bölümüdür. Çalışmanın ikinci bölü-
münde Eski Uygurcada tespit edilen bazı Soğdca sözcükler 
üzerinde durulmaktadır. Bu sözcükler şöyledir: avant “sebep, 
neden”, avtadan “Manihaist piskopos, papaz”, ažun “çocuk, varlık, 
yaşam”, dentar “ rahip, keşiş, seçilmiş, seçkin”, didim “ taç”, äzrua 
“Zurvan Tanrı (M), Brahma Tanrı (B)”, frešti “melek, haberci, 
ulak, havari”, gav “inek, sığır”, hormuzta “Hormuzta Tanrı (M), 
Indra Tanrı (B)”, känt “şehir”, miḍik “ruhban sınıfından olmayan, 
sıradan”, nizvani “ihtiras, tutku”, nom “kanun, kutsal kitap”, noš 
“çok lezzetli yiyecek veya içki”, pra “bayrak”, sarvag “kule”, 
šamnanč “rahibe”, š(i)mnu “şeytan, zerdüştlük dininde kötülük ve 
karanlık tanrısı”, šük “sessiz, sakin”, tamu “cehennem”. Ayrıca ça-
lışmanın bu bölümünde Uygurca metinlerdeki Soğdca sözcüklerin 
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orijinal biçimi, harf, yazı çevrimi ve Çince denkliği verilmektedir. 
Çalışmanın son bölümünde ise incelenen söz konusu sözcüklere 
dayanılarak Soğdca ve Uygurca imla arasındaki nüanslar açıklan-
maktadır. 
Anahtar Kelimeler: Eski Uygurca, Soğdca, Çince, İmla. 
 
Abstract 
Orthography of Some Sogdian Words in Old Uyghur Turkic 
There are some borrowed words in old Uyghur which were adopted 
from Chinese, Tocharian, Sanskrit language and Sogdian. In this 
article, the foci is on some words that were borrowed from Sogdian 
to Old Uyghur. In addition, the orthography of these words in 
Uyghur are presented. The study includes three parts which are 
Introduction, Some Sogdian Words in Old Uyghur and Conclusion. 
The first part is the introduction in which the Sogdian effects on the 
Old Turks are briefly mentioned. In the second part of this study, 
we elaborated on some Sogdian words identified in Old Uyghur. 
These words are as follows: avant “cause, because of”, avtadan 
“bishop, Manichean priest”, ažun “child, existence, life”, dentar 
“religous, priest, monk”, didim “diadem”, äzrua “Zurvan (M), 
Brahma (B)”, frešti “angel, messenger, apostle”, gav  “cow, ox”, 
hormuzta “(name of a) Manichean God (M), Indra (B) ”, känt 
“city”, miḍik “lay”, nizvani “passion”, nom “law, canon”, noš 
“ambrosia”, pra “banner”, sarvag “tower”, šamnanč “nun”, š(i)m-
nu “demon, Ahriman”, šük “silent, speechless”, tamu “hell”. In 
addition, the original form, transliteration, transcription and the 
Chinese equivalences of the Sogdian words in the Uyghur texts are 
provided in this part. In the conclusion part, the nuances between 
Sogdian and Uyghur orthographies are explained based on above 
words. 
Key Words: Old Uyghur, Sogdian, Chinese, Orthography.  
 
 
1. GİRİŞ 

Hint-Avrupa dil ailesinin İran koluna ait bir dil olan Soğdca, 
bugünkü Özbekistan'da Semerkant merkez olmak üzere batıda 
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Buhara'dan kuzeydoğudaki Taşkent'e kadar uzanan bir alanda 
konuşulmuştur. Soğdlu tüccarlar, Çin ve hatta Moğolistan'ın 
derinliklerinde “İpek Yolları” adı altında ticaret yerleri kurmuşlar 
ve sonuç olarak, Soğdca hem ana dil olarak hem de ana dili başka 
diller olan insanlar tarafından ortak dil (lingua franca) olarak geniş 
bir alanda konuşulmuş ve yazılmıştır.1 

Soğdlar, zamanla Türk devleti içerisinde de önemli rollerde yer 
almış ve bunun sonucu olarak da dilleri önemli bir statü ka-
zanmıştır. Birinci Türk Kağanlığından kalan Soğd2 ve Moğol3 
dillerinde yazılmış Bugut yazıtı da bunun bir göstergesidir. Wil-
kens (2016, 193), Eski Türkçede Nirvānasūtra'nın bir çevirisi 
olduğu iddia edilen kagan Ta bo'nun saltanatı zamanındaki Budist 
                                                
1 Sims-Williams, N., The Sogdian Influencers on the Silk Road, “Sogdian 

Language and Its Script” https://sogdians.si.edu/sidebars/sogdian-language/ 
[Erişim Tarihi: 21.06.2020]. 

2  Soğd sözcüğü, II. Türk Kağanlığa ait Kül Tegin yazıtının kuzey yüzünün 
12. satırında ve Batı yüzünde Sogud adı ile geçer. Bilge Kağanın kardeşi 
Kül Tegin’in ölümünden duyduğu üzüntüyü anlattığı bu satırlarda 
kardeşinin ölümü için yas tutmaya gelenler arasında Soğdların da olduğunu 
dile getirir: kurıya kün batsıkdakı sogud berçiker bukarak uluş bodunta nek 
seŋün ogul tarkan kelti. (Kül Tegin, Kuzey 12) / Batıda güneşin battığı 
yerlerden Soğut Berçiker, Buhara şehri halkından General Nek, Oğul 
Tarkan geldi (Ölmez, 2012, 100) kurıdın [s]ogud örti / Batıdan Soğdlar 
ayaklandı (Kül Tegin, Batı). Kül Tegin yazıtının Doğu 31. ve 39. 
satırlarında Sogud kavmi Sogdak biçiminde görülür. Göktürklerin Soğdlarla 
savaştığını bu satırlar açıkça gözler önüne sermektedir: umay teg ögüm 
katun kutıŋa inim kül tėgin er at bultı altı yegirmi yaşıŋa eçim kağan ėlin 
törösin anca kazgantı altı çuv sogdak tapa süledimiz buzdumız (KT D 31)/ 
Umay gibi olan sultan annemin talihiyle küçük erkek kardeşim Kül Tegin 
erlik adını buldu. (Daha) on altı yaşındayken amcam hakanın devleti, 
yasaları için birçok fetihler yaptı. (Onunla) Altı Çuv Soğdlara karşı sefer 
ettik, (onları) bozguna uğrattık (Ölmez, 2012, 97) sogdak bodun ėteyin 
tėyin yėnçü ügüz keçe temir kapıgka tegi süledimiz (KT D 39) / Soğut 
halkını düzene sokayım diye Sir Derya’yı geçip Temir Kapıg’a kadar sefer 
ettik.  

3  Bugut yazıtının üç yüzü Soğdca ve bir yüzü Sanskrit dilinde (Tekin ve 
Ölmez, 2003, 19) olduğu görüşü yapılan araştırmalar neticesinde yerini 
yazıtın Soğdca ve Moğolca olduğu görüşüne bırakmıştır. Ayrıntılı bilgi için 
bk. Ölmez, 2020, 30. 
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rahip Jinagupta'nın faaliyetlerinin (528-605) 6. yüzyılda Çin kay-
naklarında bildirilen en göze çarpan olay olduğunu dile getirmekte 
ve metnin Türk diline tercüme edildiği notunun, ilk Türk impa-
ratorluğundaki resmî, idari dilin Soğd dili olduğuna işaret ede-
bileceğini vurgulamaktadır. Uygurlar döneminde de Soğd etkisinin 
artarak devam ettiği görülmektedir. Uygurların Mani dinini kabul 
etmesiyle birlikte Uygur sarayı üzerindeki Soğd etkisi artmış ve 
Çin kültürü yerine Soğd kültürünü seçmeleri de Soğd etkisini daha 
yaygın bir hâle getirmiştir4. Böylece Soğdlar, Uygurların sosyo-
ekonomik, dinî ve kültürel hayatlarında önemli bir yer tutmaya 
başlamıştır. Uygur Kağanlığı döneminden kalan Türkçe (Uygurca), 
Çince ve Soğdca olmak üzere üç dilli Kara Balgasun yazıtı ve 
Türkçe-Soğdca olan iki dilli Sevrey yazıtı da Soğd dilinin Uygurlar 
arasında da önemli bir konumda olduğunun göstergesidir. Bu 
karşılıklı iletişimin bir sonucu olarak Uygur Türkçesiyle yazılmış 
metinlerde Soğdcadan alıntılanmış sözcükler görülmektedir. Bu 
çalışmada da Soğdcadan Uygurcaya geçmiş bazı Soğdca söz-
cüklerin Uygurcadaki yazımı, imlası üzerinde durulmaktadır. Eski 
Uygurcadaki Soğdca sözcükler, elbette burada olanlarla sınırlı 
değildir. Ancak çalışma, yirmi sözcük ile sınırlandırılmıştır.  

 

2. ESKİ UYGURCADAKİ BAZI SOĞDCA SÖZCÜKLER 

Burada, Soğdca sözlükten taranan madde başları verilmekte, söz-
cüklerin Uygurcadaki harf ve yazı çevrimi verildikten sonra tespit 
edilebilen Çince denklikleri ve Uygurcadaki sözlük anlamları 
gösterilmektedir. Soğdca sözcükler, Uygurca metin örnekleri ile 
desteklenmektedir. 

2.1. avant < Sğd. ’nβ’nt “cause, because of / sebep, neden” 
(Gharib, 1995, 36) 

                                                
4  Soğdların Uygurlar üzerindeki etkisi için bk. Mackerras, 2002, 456. 
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Soğdca Uygurca 

Yazma 
Uygurca 

Harf 
Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

’nβ’nt  ’’v’nt5 avant 因緣 
yin yuan 

neden, 
sebep 

Uygurcada avant sözcüğü “sebep, (sonraki olaylara) neden 
olacak iş” (UW N II 49-50) anlamına gelmektedir ve çoğunlukla 
tılta- “neden olmak” kökünden gelen tıltag “neden, sebep” sözcüğü 
ile ikileme oluşturmaktadır: avant tıltag “neden, sebep2” (Ölmez, 
2017, 254). Ayrıca Soğdcası ’nβ’nt olan bu sözcük için Uygurcada 
avant okuyuşu tercih edilmektedir. Röhborn (UW 276a), Soğd-
cadan Uygurcaya geçmiş avant sözcüğünün Soğdca biçimi olan 
’nβ’nt sözcüğündeki  -nv- ünsüz çiftinin Eski Türkçe için sıradışı 
bir ünsüz çifti olduğunu söylemekte ve sözcüğü avant olarak 
okumaktadır.  

bo sezikniŋ bar bolguluk avantı tıltagı ülgüsüz üküš üčün 
yänä munı üzä yaŋılmaknıŋ šipki ögrätiglärin äŋ mintin …. / 
bu şüphenin mevcut nedenleri2 sayısız2 olduğundan ve 
yanılgının kötü alışkanlıkları bile…  (BT XXV 92622-624). 

2.2. avtadan < Sğd. ’ft’δ’n “bishop, Manichean priest / Manihaist 
piskopos, papaz” (Gharib, 1995, 26) 

Soğdca Uygurca Yazma Uygurca 
Harf 

Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Anlam 

’βt’δ’n ~ 
’ft’δ’n  

 

’vt’d’n6 
 
’’pyd’t’n7 

avtadan piskopos, 
papaz 

 

Sözcük, Uygurlara ait Köktürk harfli Kara Balgasun yazı-
tında avtadan  “Manihaist piskopos, papaz” (Ölmez, 2018, 31) 

                                                
5  Petersburg yazması, AYS 41122 
6  BT V Tafel XLVI. 
7  BT III Tafel LXIII.’te sözcük apiḍaṭan “piskopos” olarak okunmuştur, 

olması gereken avtadan okuyuşu için bk. UW N II 56. 
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biçiminde geçmektedir. Röhrborn, “Manihaist kilisesinde en 
yüksek ikinci makamın sahibi olan piskoposun adı” (UW N II 56) 
anlamına gelen avtadan için Soğdca aftadan okuyuşunun göz ardı 
edilemeyeceğini ifade etmektedir.  Avtadan sözcüğündeki -v- 
ünsüzü için Uygurca yazmalarda v’nin yanı sıra p harfinin de 
kullanıldığı görülmektedir. Bu da Uygurca ilk metin yayınlarında 
sözcüğün apiḍaṭan “piskopos” (BT III 82a1027) okunmasına neden 
olmuştur. Ancak, son dönemlerdeki metin yayınlarında avtadan 
okuyuşu yaygınlık kazanmıştır. Avtadan sözcüğü için bk. BT III 
82a1027, BT V 76a726-729, M III 438.  

t(ä)ŋri avtadan ulug kutıŋa kulutı külüg toŋa tegin 
ötügümüz… / İlahî piskopos yüce majestelerine köleleri 
Külüg Toŋa prense ricamız … (BT V 76a726-729). 

2.3. ažun Sğd. ’’žwn “child, existence, life / çocuk, varlık, yaşam” 
(Gharib, 1995, 17) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca Harf 
Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

’’žwn 
(’’zwn, 
’’jwn, 

’’z’wnh) 

 

 

 
 

 

’’šwn9 
 

’’š ̤wnt’qy10 
 

’’z ̤ wnt’11 
 

’’z wn12 
’’šwṅyṅtyn13 

ažun 
 

ažuntakı 
 

ažunta 
 

ažun 
ažunıntın 

世 

shì14 
dünya, 
âlem, 
varlık 
şekli 

 

                                                
8  M III 43’te whmn itadalar olarak geçen sözcüğün w(a)hman avtadanlar 

okunuşu için bk. UW N II 56. 
9  AYS VI 779. satır, AYS’de sözcük genelde ’’šwn olarak yazılmıştır. 
10  AYS IV 2282 
11  BT XXV 1761874, Tafel 34, Mainz 181 + Mainz  587 
12  AYS VI 4388 
13  AYS I 1423. 
14  AYS VIII 422, 世 shì “otuz yıllık bir nesil; kalıtsal; yaş; birisinin hayatı, 

yaşamı; dünya” Giles 9969. 
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Uygurcada ažun sözcüğü, “1. (Budizmde) varlık şekli, varlık 
biçimi; 2. “(Budizmde) hayat ve yaşam süresi; yeniden doğma, var 
olma”; 3. (İslam ve popüler Budizmde öbür dünyanın karşıtı 
olarak) dünya, bu dünya” (UW N II 121) anlamındadır.  Ažun 
sözcüğü imla açısından değerlendirildiğinde ise sözcüğün ’’šwn, 
’’š̤wnt’, ’’z̤wn, ’’zwn, ’’šwṅ, ’’ẓwn15 şeklinde Uygurcada farklı ya-
zımlarının olduğu görülmektedir. Bu farklı yazımlar, araştırmacılar 
tarafından zaman zaman farklı yazı çevrimlerine de neden 
olmuştur. Söz gelimi, ašun (AYS I 1423), aẓun (U II 8169) gibi. Son 
yıllarda ağırlık kazanan eğilim ise, yazıma ait bütün özelliklerin 
harf çevriminde gösterilmesi ve sözcüğün ažun olarak yazı 
çevriminin yapılmasıdır. Röhrborn (2017, 121) ažun sözcüğünü iki 
grupta değerlendirir. Birinci grubu Uygurca metinlerde noktalı ve 
noktasız z’nin (’’zwn, ’’z̤wn, ’’ẓwn) gösterilme durumuna göre 
kendi içerisinde dörde ayırır. İkinci grubu ise sözcüğün Uygurca 
metinlerde görülen’’šwn, ’’š̤wn, ’šwṅ  biçimleri oluşturur. 

ayıg ažunta bulurlar bilmätin öčmäkig ken amranmakka 
bodulmaktın öŋi üdrüldüktä bulurlar ol bilip öčmäkig / Kötü 
varlık biçiminde bilmeden sönmeyi (apratisaṃkhyānirodha) 
bulurlar, sonra ihtirasa bulaşmaktan ayrıldıklarında o bilip 
sönmeyi (pratisaṃkhyānirodha) bulurlar  (Özönder, 1998, 
125a13-15). 

 
2.4. dentar < Sğd. δynδ’r “religous, priest, monk, electus / rahip, 

keşiş, seçilmiş” (Gharib, 1995, 149). 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf 

Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

δynδ’r ~ 
δynδ’’r 

 
 

dynt’r16 
tynt’r17 

dentar 
ḍentar 

苾芻  
bi chu18 

keşiş 

  
                                                
15  U II 8169. 
16  BT XXV 104, U 2419 + U 3054 
17  BT III Tafel VIII, 113. satır 
18  Giles 8943. 
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“Rahip, din adamı, seçilmiş” anlamına gelen dentar sözcüğünün 
Uygurcada genelde toyın (< Çin. 道人 dao ren) “rahip” sözcüğü ile 
ikileme oluşturduğu görülmektedir: toyın denḍar “rahip, din 
adamı2” (Ölmez, 2017, 293). Ayrıca imla açısından değerlendi-
rildiğinde sözcüğün Soğdcada ikinci hecede δ Uygurcada ise t harfi 
ile yazıldığı görülmektedir. Dentar sözcüğü, Uygurca ilk metin 
yayınlarında19 yazı çevrimi harf çevrimine uygun olarak yapıldığı 
için ṭıntar (BT III 88a113) olarak da görülmektedir. Ancak olması 
gereken ve son dönem Uygurca metin yayınlarında yaygınlık ka-
zanan biçim dentar20 okuyuşudur. Ayrıca dentar için bk. Huas-
tuanift21 148b109, 283, 172, 301, 363, AYS IV 846a390, AYS VI 304b1044 

käd č(a)hšap(a)t dyan bilgä biligtä ulatı adroklarka tükällig el 
bahšısı kamag toyınlarıg dentarlarıg yıgturup kälürüp… / 
sağlam ahlaklı, meditasyon bilincine ve diğer mükemmel-
liklere sahip bütün keşişleri2 getirip… (BT XXV 60102-104) 

2.5. didim22 < Sğd. δyδm “diadem / taç” (Gharib, 1995, 148) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca Harf 
Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

δyδm 
 

 

tydym23 
 
dytym24 

ḍidim 
 

 diḍim  

冠 
guan25 

taç  
 

 

Uygurcada didim “taç” (< EYun. diaděma Tekin, 1976, 380a) 

                                                
19  İlk dönem ve son dönem metin yayınlardaki Uygurca yazım özellikleri için 

bk. Ayazlı-Ölmez, 2011, 43-83. 
20  dentar okuyuşu için bk. UW N II 23 (at maddesi içinde) 
21  Huastuanift’te (2014, 148b) dendar okuyuşu görülmektedir. 
22 Altun Yaruk’ta bir kez geçen sözcük BT VII, IX ve XIII’te de 

görülmektedir. 
23  RM 31315, AYS IV 2766. satır. 
24  BT VII 432 satır. 
25  Taisho: 419b17, 冠 guan “modern çağlarda eski Çinliler ve Taocular 

tarafından giyilen koni şeklinde başlık; kuşun tepesi, sorgucu” Giles 6373. 
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sözcüğü, genelde psak (< Sğd. ps’k “taç” Gharib, 1995, 298) 
sözcüğü ile didim psak26 “taç” (Ölmez, 2017, 260) şeklinde ikileme 
oluşturmaktadır. Ayrıca Soğdca δyδm ve Uygurca tydym, dytym 
biçimlerinden anlaşılacağı üzere Uygurcada sözcüğün ikinci 
hecesine ye harfinin eklendiği görülmektedir. Didim sözcüğündeki 
söz başı ve söz içi -d, -d-  sesleri Uygurcada d ve t harfleri ile 
gösterilmiştir. Bu da Uygurca ilk metin yayınlarında ditim (BT VII 
88b432; BT XIII 210b20.12) okuyuşuna neden olmuştur. Son dönem-
lerdeki metin yayınlarında ise didim (DKPAM 365a, AYS IV 846a, 
UW N II 23727) biçimi yaygınlık kazanmıştır. 

tolp ät’özin üküš törlüg ärdinilig yevig tiziglär üzä etip 
yaratıp töpösintä yänä hualıg didim kedmišleri közünür / 
bütün vücudunu çeşitli değerdeki gerdanlıklar2 ile süslemiş2 
başlarına yine çiçekli taç giydikleri tezahür eder (AYS IV 
5092763-2767). 

 

2.6. äzrua < Sğd. ’zrw’ / zrw’ “Zurvan (M), Brahma (B) / Zurvan 
(M), Brahma Tanrı (B)” (Gharib, 1995, 93, 465) 

Soğdca Uygurca  
Yazma 

Uygurca 
Harf 

Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

’zrw’ ~ 
zrw’ 

 

 

 
’z rw’28 

 
äzrua 

梵天  
fan tian, 
梵  fan 

Brahma / 
Zurvān 

Uygurcada äzrua (UW N II 353) sözcüğü, “1. Manihaizmde Işık 
Ülkesinin en büyük tanrısının adı; Büyüklük babası; 2. Budizmde 
en büyük tanrının adı, bu dünyanın hükümdarı (Skr. brahman), 
Budizmde Brahmanın yanındaki tanrılara verilen ad, Brahmanın 
maiyeti; 3. Brahmanizmle ilgili bağlamlarda; sonsuz mutlak 

                                                
26  Sözcükle ilgili farklı okuyuşlar söz konusudur: psek (DKPAM 419b), pesek 

(Ölmez, 2017, 60), psak “çiçek dal ve yapraklarından yapılmış halka” (UW 
N II 240, ärdini maddesi içinde). 

27  ärdini maddesi içerisinde didim sözcüğü yer almaktadır. 
28  RM 8813 
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varlığın (Skr. brahman) adı” anlamındadır. Sözcük, Mani dininde 
zaman ilahı Zurvān’ın, Budizmde ise Brahman’ın karşılığı olarak 
kullanılmaktadır. Tokyürek (2019, 495), Manihaizmde en büyük 
tanrı olan Zurvān’ın iyiliğin kaynağı ışık bölgesinde oturduğunu ve 
en büyük baba olarak adlandırıldığını, Budist Uygur metinlerinde 
ise äzrua sözcüğünün  “Brahma tanrı” olarak dile getirildiğini ve 
dünyanın en büyük hükümdarı olduğunu ifade etmektedir. Tok-
yürek (2019, 496), bu durumu Manihaizmin Budizmden etki-
lenmesinden ziyade ortak kültür unsuru olarak değerlendir-
mektedir. Ayrıca imla açısından değerlendirildiğinde sözcüğün, 
Soğdca ile ortak harf çevrimine (’zrw’) sahip olduğu görülmek-
tedir. Äzrua için bk. DKPAM 371b1312, 1608, AYS IV 860b3304, 3326, 
AYS VI 309a395, 471, 725, Huastuanift 147a217, 211, 245. 

tınl(ı)glarnıŋ üč yavlak yolların arıtdačı külčirmäkig körkitü 
y(a)rlıkap äzrua ünintin säviglig sav üzä … / Canlıların üç 
kötü yaşam biçimini temizleyen, gülümseme lütfunda bulu-
nan Brahma sesinden tatlı sözlerle… (BT VIII 9542-44) 

2.7. frešti < Sğd. fryšty “angel, messenger, apostle / melek, 
haberci, ulak, havari” (Gharib, 1995, 157). 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince 

fryšty ~ 
 

βryšty/k 

 

 

pryštyl’r29 
 

vryšty30 

freštilär melek 

“Melek” anlamına gelen frešti (DTS 193b) sözcüğü, 
Manihaist ve din dışı Uygur metinlerinde tespit edilmiştir: BT V 
79a280, 283, Huastuanift 148b262; M III 40; EUygDD 118. Frešti 
sözcüğündeki f-  sesi için Uygurcada p ve v harflerinin kullanıldığı 
görülmektedir. Bu da Uygurca ilk metin yayınlarında sözcüğün 
prišti (M III 40) ve vrišti (BT V 88b241) okunmasına neden ol-
muştur. Uygurcada sözcüğün  frište (BT V), brišti (DTS 119a), fä-

                                                
29  BT V Tafel XVIII, U 297’den alınmıştır. 
30  U 322 seite 1, T II B 65 
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rištä, färišti, frišti (DTS 193b) okuyuşları da  mevcuttur. Bu 
çalışmada tercih edilen frešti için bk. UW N I 109, alp maddesi. 

ötrü ol yäklär yegäy antada ken ymä freštilär31 ingäy / Sonra 
o şeytanlar yiyecek ondan sonra melekler inecek (BT V 
40278-280). 

 

2.8. gav < Sğd. γ’w “cow, ox / inek, sığır” (Gharib, 1995, 161) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf 

Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

γ’w 
 

q’v32 gav 牛 
niu33 

inek, 
sığır 

“İnek, sığır” anlamına gelen gav sözcüğü, Uygurcada g(o)ronč 
(< Skr. gorocanā “bir ineğin safrasından veya idrarından hazır-
lanan parlak sarı renkli pigment” Soothill, 1937, 312a) sözcüğü ile 
birlikte ikileme oluşturmaktadır. gav g(o)ronč34 sözcüğünün Çince 
denkliği olan 牛黄35 niú huáng “cow bezoar36 / inek panzehir taşı” 
(Giles 8346)  anlamındadır. Ayrıca imla açısından değerlendiril-
diğinde gav37 sözcüğünün, Soğdca ile ortak harf çevrimine sahip 
olduğu görülmektedir. 

                                                
31  Sözcük, BT V’te frište olarak geçmektedir.  
32  RM 47520 
33  Taisho: 435a1 
34  Ayrıca goroč[an] gav g(o)ronč için bk. AYS VII 200. 
35  gav goronç’un Çince denkliği  牛黄 ve “inek safra taşı” anlamı için bk. 

AYS VII 200. 
36  Bezoar: Geviş getiren bazı memeli hayvanların (keçi, lama) mide ve 

bağırsaklarında meydana gelen ve halk arasında bazı hastalıklara iyi 
geldiğine inanılan eskiden panzehir olarak kullanılan taş (Redhouse 88a; 
Ülkü, 1993, 153a). 

37  Soğdca w harfi; Uygurca o, ö, u, ü ünlülerini (krş. Sğd. xwrmzt’ > Uyg. 
hormuzta, Sğd. šwk > Uyg. šük)  veya  v ünsüzünü [krş. Sğd. w’xšyq’ ~ 
w’xšyk’ (Gharib, 1995, 400b) > Uyg. vahšik “iyi ruh”] karşılamaktadır. 
Diğer bir deyişle Soğdca w harfinin Türkçede hem ünlü hem de ünsüz 
değeri vardır.  
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ol iki kırk törlüg otlar tep tesär bančana ekir goroč[an] gav38 
g(o)ronč zaparka yıpar yorunčga m(a)haboga kin yıpar 
monavıra kızıl v(i)rgersün .... / ‘o otuz iki türlü bitki 
hangileridir?’ diye sorarsan, bançana ekir, goroçan gav 
g(o)ronç, zaparka yıpar yorunçga, m(a)haboga kin yıpar, 
monavıra kızı v(i)rgersün… (AYS VII 134395-399). 

 

2.9. hormuzta < Sğd. xwrmzt’ βγy “(name of a) Manichean God, 
First man / Manihaizme ait bir Tanrı, Manihaizmde ilk insan 
(Gharib, 1995, 437). 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

xwrmzt’ 

 

qwrmwz t’39 hormuzta 帝釋 
di shi 

İndra 
(bir ilah) 

Hormuzta täŋri, Manihaizmde ilk insan, Budizmde ise Indra 
olarak bilinen tanrıya verilen isimdir. Manihaist Uygur metin-
lerinde hormuzta täŋri “Ōhrmazd tanrı” ve yine Budist Uygur 
metinlerinde “Tanrılar hükümdarı Indra tanrı” şeklinde yer alan 
terim, iki dinde de farklı anlam ifade etmektedir (Tokyürek, 2019, 
496). Ayrıca imla açısından değerlendirildiğinde sözcüğün Soğd-
cada xwrmzt’, Uygurcada qwrmwzt’ biçiminde olduğu görül-
mektedir yani sözcük, Uygurcaya geçerken ikinci heceye vav harfi 
eklenmiştir. 

 [ulug k]üčlüg äzrua hormuz[t]a [t(ä)ŋri] [luu xan]la[rı] 
u[latı] k[inare]lär…/ güçlü Brahma ve Indra Tanrı ejderha 
hanları ve diğer mitolojik canlılar (AYS I 142 396-398) 

                                                
38  Kaya (1994, 490b) tarafından gao olarak okunmuştur. 
39  RM 8814 
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2.10. känt < Sğd. knδ “city / şehir” (Gharib, 1995, 190) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

knδ 
 

k’nt40 känt 城邑 
cheng yi 

şehir 

Soğdca känt “şehir” (ED 728a) sözcüğü, genelde Uygurcada 
muhtemelen alıntı bir sözcük olan suzak veya Türkçe bir sözcük 
olan uluš ile birlikte kullanılarak ikileme oluşturmaktadır: känt 
suzak “şehir ve köy” (Ölmez, 2017, 271; AYS IV 875b1219, AYS 
VI 317b0063), känt uluş “şehir başkent” (Ölmez, 2017, 271, BT I 
58bC 3,3). Ayrıca imla açısından değerlendirildiğinde sözcüğün 
Soğdcada knδ, Uygurcada k’nt biçiminde olduğu görülmektedir 
yani sözcük, Uygurcaya geçerken söz başındaki iki ünsüz arasına 
elif harfi eklenmiştir. 

birök näčätä siŋäkkäyä bor bä’gni ičip äsürüp känt suzak 
sayu tüzükä käzä yapa tägzinip… / Eğer küçük sinek, şarap 
ve bira içip sarhoş olup her taraftadaki şehir ve köyü gezip... 
(AYS I 1021109-1111). 

2.11. miḍik < Sğd. myδ’k(k) “lay / ruhban sınıfından olmayan, 
sıradan” (Gharib, 1995, 223) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf 

Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

myδ’k(k) 
 

 

mydyk41 

mytyk42 

midik 

miḍik 

凡夫 

fan fu 

ruhban 
sınıfından 
olmayan, 
sıradan 

Soğdca midik sözcüğü, genelde prtagčan (< Skr. pŗthagjana 
Soothill, 1937, 188a) “sıradan kişi, ruhban sınıfından olmayan” 
sözcüğü ile ikileme oluşturmaktadır: midik prtagčan43 “sıradan, 

                                                
40  Petersburg yazması, AYS 40622 
41  BT XIII 219a12.011 / U 3269seite2 
42  RM 4110. 
43  Aydemir (2013, 4401835-1837), “sıradan insan” anlamını verdiği bu 

ikilemenin midik prtigčan (Çin. 凡夫 fan fu) olarak yazı çevrimini 
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ruhban sınıfından olmayan, avam” (Ölmez, 2017, 277; Şen, 2002, 
193). Ayrıca imla açısından değerlendirildiğinde sözcüğün ikinci 
hecesinde Soğdcada elif Uygurcada ise ye harfi görülmektedir. 
midik sözcüğündeki söz içi -d- sesi için Uygurcada hem d hem de t 
harfi kullanılmaktadır.  

kutka tägmädük midik prtagčan tınl(ı)glarka ulatı tapıgsak 
ayančaŋ köŋüllüg ogul kız ögiŋä kaŋına takı ymä öztä yašta 
uluglarka utlı sävinč tägürgälim / (Budanın) kutuna 
ulaşmamış sıradan2 canlılara ve derin saygıya sahip2 erkek ve 
kızın annesine babasına ve diğer büyüklere minnet2 duyalım 
(BT XIII 219a12.011). 

2.12. nizvani < Sğd. nyzβ’ny(y) “passion / ihtiras, tutku” (Gharib, 
1995, 255) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf 

Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

nyzβ’ny(y) 
~ nyzb’ny 

 
 

 
nyz v’ny44 

 
nizvani 

煩惱  
fan nao 

hırs, 
ihtiras 

 “İhtiras” anlamına gelen nizvani sözcüğünün Budizmdeki 
anlamı Tokyürek (2010, 39) tarafından “aldanış, kir, kirlilik, 
dünyevi arzu ya da basit istekler” şeklinde açıklanmaktadır. Ayrıca 
imla açısından incelendiğinde sözcüğün Soğdca ile ortak harf 
çevrimine (nyzv’ny)45 sahip olduğu görülmektedir. 

darni tegmä alku[nı] tutdačı ädrämkä tägip tılaŋurma[k]ları 
üzä yetinčsiz tutunčsuz alku nizvani kadguların üz[mäläp] 
ilišlärin tartıšların ü[zmiš] ketärmiš / Darnilerin hepsini 
yerine getirecek erdeme ulaşıp erişilmez söz söyleme yetisi 
(belagat) ile bütün hırs kaygısını yok edip (dünyevi) bağlarını 
koparmış (AYS I, B I.86-91). 

                                                                                                          
yapmaktadır. Kaya (1994, 646b) midik partagčan olarak okumaktadır. 
Prtagčan okuyuşu için bk. BT XXV 401b. 

44  RM 69011 
45  Sğd. β harfi, Uyg. v ünsüzünü karşılamaktadır. 
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2.13. nom < Sğd. nwm < Yun. “law, canon / kanun, kutsal kitap” 
(Gharib, 1995, 246) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca Harf 
Çevrimi 

Uygurca Yazı 
Çevrimi 

Çince Anlam 

nwm 
 

nwm46 nom 
 

法 fa,  
經 jing 

öğreti, 
kanun 

Uygurcada “öğreti, kanun, yasa” (ED 777a) anlamına gelen 
sözcük, genellikle Sanskritçeden ödünçleme ärdini “mücevher” 
(nom ärdini “öğreti mücevheri”) sözcüğü ile birlikte kullanıl-
maktadır. Nom sözcüğü, Budist, Manihaist ve din dışı metinlerde 
(AYS IV 900a-b, AYS VI 329b, Huastuanift 151b110, 373, 295, BT V 
82a5, 100, 108, EUygDD 183) sıkça kullanılmaktadır. Ayrıca imla 
açısından incelendiğinde sözcüğün Soğdca ile ortak harf çevrimine 
(nwm) sahip olduğu  görülmektedir.  

nom ärdini ugrınta bo yertinčüdäki tınl(ı)glar bulurlar 
t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhannıŋ asıg tusu kılmakın / Bu öğreti 
mücevheri aracılığı ile yeryüzündeki canlılar Tanrılar Tanrısı 
Budanın faydasını görür (Xuanzang VIII 54) 

2.14. noš < Sğd. nwš “ambrosia / çok lezzetli yiyecek veya içki” 
(Gharib, 1995, 246) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf Çevrimi 

Uygurca 
Yazı 

Çevrimi 

Çince Anlam 

nwš 
 

nwš47 noš 甘露味 
gan lu wei 

tatlı, 
sevimli 

Sözcük, Soğdcada “çok lezzetli yiyecek veya içki” anla-
mındadır. Uygurcada ise noš sözcüğü genelde Türkçe tatıg sözcüğü 
ile noš tatıg ikilemesini oluşturmakta ve “tatlı, sevimli” (AYS IV 
905, AYS VI 331) anlamında kullanılmaktadır. Ancak aşağıdaki 
örnek cümlede görüldüğü üzere noš sözcüğünün Soğdcada olduğu 
gibi “çok lezzetli yiyecek veya içki” ”anlamı da söz konusudur. 
Ayrıca imla açısından incelendiğinde ise sözcüğün Soğdca ile ortak 
harf çevrimine (nwš) sahip olduğu görülmektedir. 
                                                
46  Petersburg yazması, AYS 4287 
47  Petersburg yazması, AYS 43212 
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noš teg tatıglıg yagmur suvın yagıtıp yalanuklarnın nizvani 
otın öčürür siz / (Tanrım siz) noş gibi tatlı yağmur suyunu 
yağdırır, canlı varlıkların hırs ateşini söndürürsünüz (Tekin, 
1993, 24). 

2.15. pra < Sğd. pr’(’) “banner / bayrak, sancak” (Gharib, 1995, 278) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf Çevrimi 

Uygurca 
Yazı Çevrimi 

Çince Anlam 

pr’(’) 
 

pr’48 pra 蓋 
 gai49 

gölgelik, 
küçük 
çardak 

Soğdcada “bayrak” anlamında kullanılan pra sözcüğü, Uygur-
cada çoğunlukla kušatre “şemsiye” ( < Skr. chattra50) sözcüğü ile 
birlikte kullanılmakta ve pra kušatre “gölgelik, sayeban” (Ölmez, 
2017, 284) ikilemesini oluşturmaktadır. Pra sözcüğünün Çince 
denkliği olan 蓋 gai “şapka; şemsiye veya herhangi bir örtü, 
Budanın gölgeliği” (Soothill, 1937, 428a) anlamındadır. Ayrıca 
imla açısından incelendiğinde ise sözcüğün Soğdca ile ortak harf 
çevrimine (pr’) sahip olduğu görülmektedir. 

tüü törlüg aḍrok aḍrok yıḍ yıpar hua čäčäklär ärdinilig 
toglar pra kušatrelar üzä tapıg udug agır ayag kılıp… / çeşit 
çeşit, farklı farklı kokulu çiçekler, cevherler, tuğlar, 
gölgeliklerle saygı gösterip... (AYS IV 32419-22). 

2.16. sarvag < Sğd. s’r’βγ ~  s’rβwγ ~  s’rb’γ ~ s’rβγ “tower / kule” 
(Gharib, 1995, 351) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf Çevrimi 

Uygurca 
Yazı Çevrimi 

Çince Anlam 

s’r’βγ  
~  s’rβwγ 
~  s’rb’γ  
~ s’rβγ 

 
 
s’rv’q51 

 
sarvag  

殿52 
dian 

 
saray 

                                                
48  Petersburg yazması, AYS 4167 
49  Taisho, Cilt 16, Nr. 665, 428b14 
50  kušatre < Skr. chattra “şemsiye” için bk. BT XVIII 212, pra [kužatre] 

“with banners, canopies” için ayrıca bk. Aydemir,  2013, 318. 
51  RM 51822 
52  Taisho: 439b7, 殿 dian “saray; tapınak” Giles 11202. 
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Sarvag sözcüğü, Soğdcada “kale” anlamında iken Uygurcada 
“saray” (DTS 490a) anlamında kullanılmaktadır ve sözcüğün 
Soğdcada s’r’βγ ~  s’rβwγ ~  s’rβγ ~ s’rb’γ  şeklinde farklı 
yazımları söz konusudur; ancak Soğdca s’rb’γ ünlüler bakımından 
Uygurca s’rv’q ile örtüşmektedir. 

aṭı kötrülmiš ayagka tägimlig täŋrim m(ä)n ärsär tagdın 
yıŋak vayširavani m(a)harančnıŋ ḍanavati atl(ı)g balıkıŋa 
yakınk(a)ya supušpi atl(ı)g yemišlikintä yeti ärdinin etiglig 
pušpek atlıg sarvagınta turu täginür män / Adı yüce 
saygıdeğer efendim, ben, kuzeydeki Vayşiravanı hükümdarın 
Danavati adlı kentinin hemen yakınındaki Supuşpi adlı 
meyveliğinde yedi mücevherle bezenmiş Puşpek adlı 
sarayında ikamet ediyorum (AY VIII 267458-465). 

 
2.17. šamnanč < Sğd. šmn’nč “nun / rahibe” (Gharib, 1995, 375) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca Harf 
Çevrimi 

Uygurca 
Yazı Çevrimi 

Çince Anlam 

šmn’nč  š’mn’nč53 šamnanč 
 

苾芻尼 
bi chu ni54 

rahibe 

 “Rahibe” anlamındaki šamnanč (DTS 520a) sözcüğü için Tok-
yürek (2019, 229) şunları aktarmaktadır: “‘Rahibe’ anlamındaki 
terim, yirmi ve daha büyük yaştaki rahibeler için kullanılır. 
Dünyevi hayattan vazgeçerek kendisini manastır kurallarına ve 
Budizme adayan kadın keşişe denir.” Ayrıca imla açısından 
incelendiğinde sözcüğün Soğdcada šmn’nč, Uygurcada š’mn’nč 
biçiminde olduğu görülmektedir yani sözcük, Uygurcaya geçerken 
söz başındaki iki ünsüz arasına elif harfi eklenmiştir. 

kuanši im pusar ol tınlıglarka toyın šamnanč upaṣe upa-
sančlar körkin körtgürü nomlayur kutgarur / Kuanşi im pusar 
o canlı varlıklara brahmanlar  (rahip, rahibe, mümin, 
mümine) kılığına girerek görünür, (dini) öğretir, kurtarır 
(Tekin, 1993, 15). 

                                                
53  Petersburg yazması, AYS 42211 
54  Taisho, Cilt 16, Nr. 665, 428c28 
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2.18. š(i)mnu < Sğd. šmnw “demon, Ahriman / şeytan, zerdüştlük 
dininde kötülük ve karanlık tanrısı” (Gharib, 1995, 375)  

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf Çevrimi 

Uygurca 
Yazı Çevrimi 

Çince Anlam 

šmnw 

 

šmnw55 š(i)mnu 魔 mo şeytan 

Uygurca š(i)mnu sözcüğünün, šumnu okuyuşu ve Sanskritçe 
Māra “öldürme, yıkma, şeytan, yıkıcı, rahatsız etme, engelleme, 
şehvet, günah ve ölüm tanrısı” anlamı için bk. Tokyürek, 2019, 
393. Ayrıca imla açısından incelendiğinde sözcüğün Soğdca ile 
ortak harf çevrimine (šmnu) sahip olduğu görülmektedir. 

bo buyan üzä alku tınl(ı)glar š(i)mnunı utmakları 
yegätmäkläri bolzun / Bu erdemle bütün canlılar şeytanı 
yenebilsin (BT VIII 64489-490). 

 
2.19. šük < Sğd. šwk “silent, speechless / sessiz, sakin” (Gharib, 
1995, 377) 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf Çevrimi 

Uygurca 
Yazı Çevrimi 

Çince Anlam 

šwk 
 

šwk56 šük 止  
zhi57 

sessiz, sakin, 
hareketsiz 

“Sessiz, sakin; hareketsiz, kıpırdamadan” anlamına gelen šük 
(DTS 525a, ED 867b) sözcüğünün, Soğdca ile ortak harf çevrimine 
(šwk) sahip olduğu görülmektedir. 

bo y(a)rlıgıg ešidip közintä isig yašı tökülü busušlug 
kadgulugın yıglayu agızı kurup tili tamgakı katıp sav sözläyü 
umadın kiginč bermädin šük turtı / Bu buyruğu işitince 
gözlerinden sıcak yaşlar dökülerek hüzünle2 ağlayarak ağzı 
kuruyup dili damağına yapışıp söz söyleyemedi sessizce 
durdu (AYS_Aç Bars 100445-449). 

                                                
55  RM 17217 
56  RM 62412 
57  BT XXV 408b, 止 zhi Giles 1837.  
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2.20. tamu < Sğd. tm “hell / cehennem” (Gharib, 1995, 387) . 

Soğdca Uygurca 
Yazma 

Uygurca 
Harf Çevrimi 

Uygurca 
Yazı Çevrimi 

Çince Anlam 

tm  t’mw58 tamu 地獄 
di yu 

cehennem 

 “Cehennem” anlamındaki tamu (DTS  531a, ED 503a) söz-
cüğünün Soğcada tm Uygurcada t’mw biçiminde olduğu görül-
mektedir. Uygurcada, Soğdcadan farklı olarak söz içinde bir elif ve 
söz sonunda vav harfi görülmektedir.  

tamu pret yılkı ažunta özi kirip emgeklerinte ozgurur / 
Cehennemlikler (Skr. naraka) açlık çeken ruhlar ( Skr. preta) 
ve hayvanlar (Skr. tiryagyoni) dünyasına girer, (onları)  
acılarından kurtarır59  (Tekin, 1993, 17). 

 

3. SONUÇ 

Bu çalışmada, Soğdca bazı sözcüklerin Eski Uygurcadaki imlası ile 
ilgili bazı çıkarımlar elde edilmiştir. Bu çıkarımlar, yukarıda ele 
alınan yirmi sözcük ile sınırlandırılmıştır ve şu şekilde özet-
lenebilir: 

• Soğdca ve Uygurcada çoğunlukla sözcüklerin ortak harf 
çevrimine sahip olduğu görülmektedir: Sğd. ’zrw’ > Uyg. ’zrw 
(äzrua), Sğd. nwm > Uyg. nwm (nom), Sğd. nwš  > Uyg. nwš 
(noš), Sğd. pr’(’) > Uyg. pr’ (pra), Sğd. šmnw > Uyg. šmnw 
(š(i)mnu), Sğd. šwk > Uyg. šwk (šük). 

• Soğdcada ilk hecede yer alan iki ünsüz arasındaki elif genelde 
yazılmazken Uygurcada çoğunlukla yazıldığı gözlenmektedir: Sğd. 
knδ > Uyg. k’nt (känt), Sğd. šmn’nč > Uyg. š’mn’nč (šamnanč), 

                                                
58  Petersburg yazması, AYS 4217 
59  Söz konusu cümlede; cehennem, açlık ruhu, hayvan olmak gibi üç kötü 

yoldan bahsederken oluşturulan dinî terminolojide üç farklı dilden unsurlar 
görülmektedir: Soğdcadan alıntı tamu, Sanskritçeden alıntı pret < Skr. 
preta  “açlık ruhu” ve Türkçe yılkı. 
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Sğd. tm > Uyg. t’mw (tamu). 

• Hem Soğdcada hem de Uygurcada bazı sözcüklerin yazımı 
varyantlıdır: avtadan: Sğd. ’βt’δ’n ~ ’ft’δ’n  > Uyg. ’vt’d’n ~ 
’pyd’t’n, ažun: Sğd.’’jwn ~ ’’zwn ~ ’’žwn ~ ’z’wnh > Uyg. ’’šwn, 
’’š̤wnt’, ’’z̤wn, ’’zwn, ’’šwṅ, ’’ẓwn, frešti: Sğd. fryšt’ ~ βryšty > 
Uyg. pryšty ~ vryšty.  

• Her dilin kendine özgü birtakım ses bilgisi kuralları vardır, bu 
nedenle Soğdcadan alıntılanan sözcükler de Uygurcanın ses, yazım 
yapısına uygun hale getirilmiştir ve sözcüğe bazen ünlü 
eklenebileceği gibi bazen sözcüğün ünlüsü de değiştirilmiştir: Sğd. 
xwrmzt’ > Uyg. qwrmwz t’ (hormuzta), Sğd. myδ’k(k) > Uy. 
mydyk (midik), Sğd. δyδm > Uyg. dytym ~ tydym (didim) 

• Soğdca sözcükler Uygurcada genelde dinî terminoloji içerisinde 
kullanılmıştır: avtadan, äzrua, frešti, hormuzta, nom, šamnanč, 
š(i)mnu, tamu. 

• Soğdca sözcüklerin çoğunlukla bazen Türkçe bazen de Çince, 
Sanskritçe gibi başka bir dilden alıntı sözcüklerle ikileme 
oluşturdukları görülmektedir: avant tıltag “neden”, didim psak 
“taç”, gav g(o)ronč “inek panzehir taşı”, känt suzak “şehir ve köy”, 
känt uluş  “şehir başkent”, noš tatıg “tatlı, sevimli”, midik prtagčan 
“sıradan”, pra kušatre “gölgelik”, toyın dentar “keşiş, din adamı”. 
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